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Ինչպես անվիճելի է հայերենի Հնդեվրոպական լեզվաընտանիքին պատկանելը , այնպես էլ՛ 

անվիճելի է նրա բառամթերքի մեշ ոչ Հնդեվրոպական, սեմ ական ծագում ունե ցող մի Հզոր բա֊ 

ոաշերտի՝ եբրայերեն, ասսուրերեն, ասորերեն, արաբերեն բառերի առկայության փաստը, որոնց 

ընդհանուր քանակը, ըստ Հ. Աճաոյանի Հաշվումների, կազմում է ՀՈԼՐ1 1100 բառ։ Այս թիվն,, 

անշուշտ, պակասավոր լինելով Հանդերձ, դարձյալ երկու֊ երեք անդամ գերազան ցում է Հայե-

րենի բնիկ Հնդեվրոպական ծագում ունեցող բառերի քանակին։ Եվ դա զարմանալի չէ։ Հայերի 

նախորդների (նաև նրանց Հետ ձուլված բազմաթիվ ժողովուրդն եր ի ու ցեղերի) շփումը սեմական՚ 

ժողովուրգների Հետ բազմաթիվ դարերի պատմություն ունի, թերևս այն ամենատևականն է եղել 

ոկ ամենավաղ սկսվածը։ Անտեսելով այս կարևոր Հանգամանքը, շատ լեզվաբաններ <տՀնդեվրո-

պական» են Հորշորշում և այն արմատները, որոնք բացատրվում են միայն սեմ ականներով։ • 

սեպագիր արձանագրությունների նորա գույն տվյալները խոսում են այս վարկածի օգտին։ Այս-

պես, օրինակ՝ աքադական թագավոր նա րամ սին ի (2259—2223) թողած արձանագրության հի-

ման վրա աքադական սեմիտների և Արմանի 1 երկրի բնակիչների շփումները կարելի է թվա-

Գրել մ, թ. ա . XXIII դ., թերևս և ավելի վաղ։ Ինչպես դրում է Լ Ա. Լիպինը, «արդեն 111—11 

դարերի սաՀմտնագլխին, եթե ոչ ավելի վաղ, աքադերեն լեզուն թափանցեց Փոքր Ասիա, էլամ, 

Հյուսիսային Սիրիա և Հնարավոր է նաև Անդրկովկաս, ուր այն դարձավ ասսուրական (Հնարա-

վոր է և դեռևս վաղ աքադական) բազմաթիվ առևտրական գաղութների ու ֆակտորիաների խո-

սակցական ու գրական լեզուն»^։ Հին Արևելքի միշազգային լեզվի՝ աքադերենի ու Հայերենի 

տևական շփումների օգտին են խոսում այնպիսի փոխառություններ, որոնք վերաբերում են 

մինչքրիստոնեական կրոնին, Հին մշակուէին ու կենցաղին։ Հայերենի և Հին սեմական լեզու-

ների մերձեցումների օգտին է արտահայտվել նաև Հյուբշմանը, որը հայերենի բնիկ և օտարա-

մույծ շերտերը քննելիս նշում է բազմաթիվ բառերի ասսուրական կամ շումերական3 ծագում 

ունենալը, սակայն գիտության այն ժամանակվա տվյալները հնարավորություն չէին տալիս 

ավելի վաղ սեմական փոխառություններ ենթադրել, քան ասորական բառերն էին։ 

Սակայն հետագա ուսումնասիրողները ( Р . Խալաթ յանց, 9՝, Սագզյան, 3• Աարստ, Հ% Աճաո-

յան, 9՝. Ղափանցյան) մատնանշեցին ՏՕ—100 նոր ա սս ուր ա ֊Հայկական ընդհանրություններ, 

որոնք մինչև այժմ էլ Հայերեն լեզվի ակտիվ բառապաշարի մասն են կազմում։ Սա ապացույց • 

է այն բանի, որ այդ աքադական կամ աս и ուր ա֊ բաբե լա կան, մենք կասեինք ճ|ւն ս ե մ ա կ ա ն , փո-

խառությունները Հայերենին են անցել ոչ գրական ճանապարՀով (ինչպես Հունարեն, եբրայե-

րեն, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասն է ա յ լ ան մ իշական շփումների՝ պատմական 

Հայաստանի Հարավի, Արմե-Շուպրիայի, Աղձնիքի, խ ուռի֊ բի այն ական ցեղախմբերի Հայաց-

ման ընթացքում, որի անվիճելի ապացույցն է Հանդիսանում այգ վայրերի Հետագա Հայ բար-

բառների մեշ առկա Հին սեմական բառամթերքի առատոսթյուևը և Հնչման Հարազատությունը 

աքադերենին, Հայերենի այլ բարբառների Համեմատությամբ։ Այսպես, օրինակ, Հին սեմական 

բառամթերքի առատությունն ու բառիմաստների Հարազատությունը Հատկապես պաՀպանված • 

ենք տեսնում Սասն ո բարբառում, որ ընդՀանուր Հայերենին սեմական փոխառություններ փո-

խանցող Հիմնական օղակներից մեկն է եղել։ Հայերենին փոխանցված բազմաթիվ սեմական 

բառեր ունեն երկակի արտասանություն կամ զուգաՀեռ ձևեր, ինչպես օր. կլեպ/կեղև, կարաս/у 

քրեֆս, ծիլ1 ծեղ, սալորյշլոր, թիէ\թեղ> նփատյնաւթ և այլև, որոնք արդյունք են ինչպես մի 

1 К. К. К 1 е ш 5 с Ь п е 1 ё е г , ЬеЬгЬисЬ ճշտ аккасНэсИеп, Ье1рг1д, 1961, Էշ 163—278։ 
2 Л. А. Л и п и н, Аккадский язык, Москва, 1964, Էչ 7» 
3 Н Ա Ь տ с հ ш а ո ո, Б1е БетШвсЬеп ЬеЬхшбйег 1т АНагтеШБсЬеп. 2 Э М О , 1892,. 

էշ 226—208։ 
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քանի անգամ фа իւ առնվելու, այնպես Լք տարրեր լեզուների կամ բարբառների մ իք անկ յալ օղակ-
ներով անցնելու։ Քանի որ այս Հանդամ անքր դժվարացնում է Հիշյալ ւիոխաոոհթյունների ժա-
մանակը որոշելը, ուստի և մենք դեմ ենք այդ փոխառությունները սւսսոս-ական, ШГ էս դա կա ն կամ 
ասս г ական կոչելուն, մանավանդ որ шип гчи կան կոչված վւոխաոութ յունների մեծ մասն առկա է 
նաև սւսսուրերենում ու սւքսւդեւ*Լնոէ|ք, ինչպես օր* ծոմ, թանգար, գաղութ, թարգման, գուբ, 
մաշկ, կուպր և այլն, որոնք որքան Հիմք ունենք ասո Րական Համարելու, նույնքան էլ՝ ա Г ադա-
կսւն կամ ա սսл Iгш-р ա р ե լա կ սւ ն, քանի որ Հնչյունական օրենքները գրեթե նույնն են Հատկապես 
այս շրջանի սեմականների Համար, որոնք մենք կոչում ենք Հին սեմ ականներ։ Հին սեմական-
ներից կատարած փոխառությունների Համար Հնչյունական օրենքներ սաՀմանելիս սովորաբար 
անտեսվում են ձայնավորները իբրև Հերթագայող Հնչյուններ, իսկ բաղաձայններից Տ - ի դիմաց 
Հայերենն ունենում է շ և ս, \-ի դիմաց ղ և լ , р-/г դիմաց՝ ս| և փ, դ՛ի դիմաց՝ կ և Г, \-ի դի-

՛մաց՝ տ և յ», իսկ ֆ ՚ ի դիմաց՝ ծ, ն, ձ, ւյ և զ, \ } ՚ ի դիմաց1 |ս և ո, ձայնեղներ Շ՛ն, ճ ֊ ն , Ь-Ь 
սովորաբար խլանում են ա, կ ) կամ պահպանվում։ Վերջինս ավելի շուտ ուղղագրական 

կանոնների անտեսման Հետևանք է, քան Հնչյունափոխականг 

л ь О = а ц 

Մինչքրիստոնեական կրոնի բազմաթիվ աստվածություններից մեկն էր Ալ-ք, որ Հայերենի 
.բարբառները պահպանել են Ալի, Ալք կամ ԱլИзг ձևով* Ինչպես Ն ե ո ֊ ք 1 , '՝փսւՒւՒ^ այնպես էլ 
Ալ֊Հ/ չար աստվածություններ են։ Այդ բանն ավելի լավ է բնութագրված ժողովրդական Հետևյալ 
դարձվածքում. հ Ղևք, սատանայ, բաշք և ալին, լոր*ց յահէն Հոգիք Հալին)»*։ Ս, Ամատունին 
տալիս է Հետևյալ բացատրությունը. «ԱլГ—շար ույի, ւյև»5, Հ, Աճաոյանը՝ «Օձն մսւզեավ, պղնձե 
եղունգներով և վարազի ժանիքներով աներևույթ Էղ ո զի մ*է»6 յ Այստեղից էլ ((Ալի պառավ», «Ալի 
կնիկ» արտահայտությունները, որ առկա են Հայերենի բազմաթիվ բարբառներում։ Հին Արևելքի 
սեպագիր արձանագրություններում (աքադերեն, ասսուրերեն, խեթերեն) Հանդիպում է այս 
աստվածությունը դարձյալ որպես չար աստվածություն А 1 й տառադարձությամբ։ Այն Հաճախ է 
Հանդիպում անեծքի ձևակերպումներում։ Ֆ. Թելիչի ((Ասսուրերենի բառարանը» և Մեյսներ֊Զո-
դեն ի ((Աքադերենի բառարանը» տալիս են հՄի չար դԽ>" բացատրությունը։ Հին Միչագետքի ժո-
ղովուրդն երի մոտ շատ էր տարածված А1Г1-/» անվամբ նզովելը, ինչպես՝ ((Նրա Հոգին թող աստ-
ված А 1 й ֊ ն կաշկանդիյ» և այլն։ Այս աստվածությունը խեթական սեպագիր արձանագրություն-
ներում Հանդիպում է, ըստ Վ. եւաչատրյանի, А 1 1 з ձևով&։ 
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ՆՀԲ-ը ճիշտ բացատրելով ամյաւոք բառի ունեցած «ամպրւայ. իւաոնակութիւն օւլաց, մրրիկ, 
վ:ոյ>որիկ} նշանակությունները, միաժամանակ փորձում է այն ստուգաբանել իբրև բարդ բառ՝ 
ամպ և ոսսւյց բառերից. «Ամրոսւք— որ և ամբուոոյցք, ուոոյցք ամպոց»9 : Այն վկայված Հ 
դասական գրաբարի շրջանից, ինչսւես օր.% «Շունչ հողմոց Ա ամրոսւից, ե որոտմունք, Ա փ ա յ -
լատակունք > 1 0 * Հավանաբար Հ. Աճաոյանը նույնպես ընդունելի է Համ արել այս բառի կարծեց-
յալ բարդ կազմությունը և չի ներկայացրել այն իր ((Արմատական բառարանում», որով փաս» 
էյ՝ որ են բաց Է մնում նաև աո այսօր այդ բառի ստուգաբանությունը։ Այդ բառն առկա Է աքադա-
կան և ասսուրական տեքստերում 1ГТ1ЬЗГЦ տառադարձությամբ, որ նույնանում Է Հնչմամբ և 

4 Ս. Ամ ա տ ո է ն ի, Հայոք բառ ու բան, Վաղարշապատ, 1912, Էշ 8 (այսուհետև՝ ՀԲԲ)ւ 

5 Նույն տեղումւ 

6 Հ. Աճաոյան, Գավառական բառարան, Բ՚իֆլիս, 1913, Էք 51—53 (այսուհետև՝ ԳԲ)։ 

՞ В . М е 1 տ տ ո е г, V . Տ օ ճ е ո, А к к а й ^ с Ь е в Н а п й ^ в и е г Ь и с Ь , ^ е Ы э а й е п , Էչ 39 

Հայսոս1նաև՝ МЭ, А Н ) ; Р. ռ е П է 2 տ с հ, А в Б т в с И е з Н а г и ^ б П е г Ь и с И , Ье1рг18, 1896, 
во (այսոսՀետև՝ ԲԸ, АН)« 

• Տե՛ս . М а т е р и а л ы р е с п у б л и к а н с к о й н а у ч н о - т е х н и ч е с к о й к о н ф е р е н ц и и м о л о д ы х 
ученых" , Ереван, 1967, էչ ւ»0—191։ 

9 аՆոր բառգիրք հայկազեան յեղուի*, Վենետիկ, 1836—1837, Հատ. 1, էք 274 (այսուհետև՝ 
ՖՀԲ), 

10 Նույն տեղում։ 



Մի թանի հին սեմական բառեր Հայերենում 243 

նշանակութ յա մր Հայերեն ամքոսւ-ի Հետ, |щЬаги-Ь А. Դելիչի Ասուրերենի բառարանում: 

բացատրվում է « փ ո թ ո ր ի կ , մւ ր ի կ , ո ւ ժ ե ղ մ ր ր ի կ » 1 1 նշանակութ յաննե րով, իսկ Մ եյսներ-Աոդենի 

«Աքադերենի բառարանում» թեև 1ГПЬаГи բացատրված Հ միայն « մ ա ո ա խ ո ւ դ , « Ь щ « » 1 2 , սակայն 

բերված նախադասություններում առկա է նաև փ ո թ ո ր կ ի իմ արտը, օրինակ. Փոթորկի նման պե-

տին խփեցի» 13ք Նու յնատիպ և նույնարժեք նախադասութ յունների ենթ Հանդիպում նաև աս սու-

րա- բաբելական տեքստերում՝ «Նրանց |ШЬаП1-/к նման ուժգին խփեցիл և այլն։ 1ГПЬЗГ11 բա ։ի 

ունեցած «փոթորիկ» նշանակությունն ստուգվում է նույնատիպ այն նախադասություններով, ուր 

այդ բառը փոխարինված ենթ տեսնում IМ* Ծ Ս О Ս О «ուժեղ քամի» գաղափարագրով> Այն իրոք 

բարդ բառ է, սակայն կազմված շումերական 1 М «քամիս և О Ս О Լ О ֊ Ь З Г Ա «չար» М բառերից 

և ոչ ա մպ-ուո-իցւ 

А Ы А Ы 1 у и = й г а г п м р 

Հայերեն ա ն ա ն ո ւ խ բաոի ծագման մասին եղած կարծիքներից Հավանականն է Համարվել 

նրա իրանական փոխառություն լինելը, որն ընդունում Լին Հյուբշմ անը, Պոտտր, Լագարդր և 

Աճաոյանը15, Սակայն այս ստուգս՛ բան ութ յունը առարկելի է եւ Հնչյունական, և Հատկապես 

իմ աստային առում ով, չՀաշված դե ո այն Հանգամանքը, որ փոխատու պահլավերենում նման 

բառի գոյությունն իսկ ենթադրելի է, որից պիտի Հայերենին անցած լիներ այնւ Հայերեն ա ն ա -

նուիւ-Հք ենթադրվում է իրանական ПСПХЭН կամ П а п и х е Ь ձևից, որ նշանակում է Я ш д , Б ш -

մ ե մ , ա ր ջ ն դ ե ղ , ս և ս ո ն ի ն , մի տ ե ս ա կ ս և ս ե ր մ , ՈՐ ճսւցի վ ր ա դ ն ե լ ո վ ո ւ տ ո ւ մ ե ն > : Այն կազմված 

է п а п « հ ա ց > և Х У З Ь « հ ա մ ե մ » բառերիցս։ Ինչպես տեսնում ենք, իմաստային առումով ս ւ ն ա -

ն ո փ ւ ո ոչ մի կապ չի կարող ունենալ ПЗПХДЬ/паПиХСЬ իրանական ձեի Հետւ Հայերեն ա ն ա ն ո ւ -

|սի Հետ նույնանում է իր Հնչմամբ և նշանակությամբ աքադերե ն արձանագրուէ յուններում Հան-

դիպող апашей բառը, որ Մեյսներ-ՀՀոդենի а Աք ա դեր են ի բառարանը» բացատրում է «անա-

ն ո ւ ի ւ » 1 7 : 
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Առ այսօր Հայերեն ա ն դ ո ր ր բառը չի иտոլգաբանված» Առաջարկված է եղել այն դիտել 

իբրև ածանցավոր բառ ա ն ժխտականից և դ ո յ ր կամ դիւր « 8 ե * տ . ճ ա ն ց ի ս տ > բառից (Մ ամ իկոն֊ 

յան, ԱճաոյանԲայց ինչպե и կարող էր գոյանալ երկրորդ Г ֊ն: Ան Համ ո գիչ են նաե մ յաւ» 

ստուդաբանութ յունները՝ նախ իմ աստային և ապա Հնչյունական տ արբ երութ յունների պատճառ-

ներով։ Օրինակ Պ. Լագարդը այն Համեմատում էր սանսկր. с1ЬаГ ՛տանել», Հյունքյարպեյենտ-

յանը բխեցնում էր Հուն. *գետափ» բառից, ՆՀԲ-ի Հեղինակները լծորդ էին Համա-

րում թուրք ( 1 а Г - $ ! 2 ՛ ո չ նեղ» բաոը և այլն№։ Բոլոր դեպքերում, սակայն, բաց է մնում Հատ-

կապես կրկնակ Г-ի գոյացության Հարցը, որ Հայերենին խորթ երևույթ էր և չէր բացատրվում 

Հիշյալ առաջարկներով։ Այս բաոի ստուգաբանությունը Հեշտացնում է սեպագիր աքադերենը, 

ուր առկա է այն գրեթե նույն Հնչմամբ և նույն նշանակությամբ։ Աքադերենում այդ բառն ունի 

հետևյալ արտասանությունը а П с ! и г а Г 1 1 . այն թարգմանվո,մ Լ о ազատություն», ր ե ո ի ց կ ա ս յ 

հ ա ր կ ի ց ա դ ա տ վ ի ճ ա կ » (Վայդներ, Մեյսներ֊$ոդենի *Աք ա դեր են ի բառարանս ) կամ պարզապես% 

« ա ն դ ո ր ր , ա ղ ա տ , հ ա ն դ ի ս ա » , օր.՝ а п й и г а г и * а к а п и ՛տուրքից ազատ»։ $ а к ! п ո ո ժ и г а г и ո 1 Տ 

в Հարկից ազատ ժողովուրդ*20» 

1 1 Р Э , АН, Է9 79, 316։ 
1 3 МБ, АН, էշ 373, 
13 Նույն տեղում։ 

1 4 РО, АН, էշ 79, 316, 
15 Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն , Հայոց լեզվի արմատական բառարան, Երևան, 1926—1935, Հատ. / 

էք 283—285 (այս ուՀետև% Արմ• Բ.), 

16 Նույն տեղում, էք 283—285, և նույնի Հայոց լեզվի պատմություն, Երևան, 1940 (այսու֊ 
հետև՝ ՀԷՊ), Հա տ. I , էք 241, 

1 7 М $ , АН, էք 50։ 

18 Արմ. հաս1ա քէ Էք 314, 

19 Նույն տեղում, 

2 0 М Б , А Н , Էք 50-51, 

ա 
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Ապա տել բայի ունեցած նշանակությունները հայերեն բառարաններում որոշված են բավա-

կան ճիշտ. ԱԲ֊ը մեկնում է՝ «կտւ-նլ, 1ոսնել»21 իսկ նՀԲ-ը «Ի բաց հատանել, բսւոնալ ի բ ա ց » 2 ? , 

.այսինքն՝ «վերացնել , քանդել» : 

Այս բառն ավանդված է Փիլոնի հետևյալ նախադասության մեք. «Որ կամ ի ցին յամենայն 

բնութենէ զնախախնամութիւն ի բաց հատանել, նախ աոաջին զմառնացն նորա զնախախնա-

մութիւն ապատեսցէ»23, Այս բաոր չի ստոպաբանված և նույնիսկ չի հիշատակված Լ. Աճաոյա-

նի <гԱրմատական բառարանումя: Ակնհայտորեն այն ծագում է սեմական լեզուներից և մաս-

նավորապես աքադերենից կամ ասսուրերենից, քանի որ առկա է և այդ շրշանի սեպագիր ար-

ձանագրություններում նայն հնչմամբ և նույն նշանակությամբ ՝ ՅԵՅէՍ' Մեյսներ-Հոդենի а Աքա-

ւդերենի բառարանըл аЬЗէИ թարգմանում է «քանդել , ոչնչսւցնել»24, Ֆ. Դելիչի «Ասսոլրերենի 

բառարանը»՝ «քանդել , Տիմնսւհատակ ւսնել, վերացնել , ավեւ-ել, իւսւնդա»՝Լլ»25.- Օրինակ՝ Տ1ե1է-

,1а տս-ոս а Ь и { - т а <гՆրա բանտարկությանը վերացրի»։ 1агЬа§Ч а Ь и 1 - т а «Բակը ոչնչացրիյ)26< 

Այս բառի հիշյալ նշանակությունները ստուգվում են նույնատիպ այն նախադասությունների 

.միջոցով, որտեղ նրան փոխարինում է Օ Ս Լ «խփեր գաղափարագիրը։ 
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Հայերեն բարկ բառն ունի «կծու, իւիստ, թունդ, սաստիկ, ուժզին, զայրալից , կատաղի, ա յ -
гпп»27 նշանակությունները։ ՆՀԲ-ը տալիս է այդ բառի Համարժեքությունը կայծակին ու շան-
թին, որն ստուգվում է Ս. Պ՚րքի եբրայերեն և Հունարեն բնագրերի Համապատասխան Հատված-
ներ ով, օր՝ « . . .Էած և ի Սալոմ զհոոցսւն բարկութեան»: Բոլոր Հիմքերով ՆՀԲ-ը գրում է. «Բար-
կութիւն կամ հրացան բարկութեան՝ կայծակ, չսւնթ երկնից»28; Թարկ-/* բուն « կ ա յ ծ ա կ , կրակ, 
ջանթ» նշան ակութ յո ւնների հիման վրա են կազմված նաև Հայերենի բարկսւնայթ, բարկացայտ 
բարդ/ւ կայունները։ 

Այս բառի ստուգաբանությամբ զբաղվել են բազմաթիվ լեզվաբաններ՝ ենթադրելով այն 

մերթ Հնդեվրոպական, մերթ այլ աղբյուրներից29Հ Պրոֆ. 9՝. Ջահուկյանը այն փորձում է բխեց-

նել Հ.-ե. ենթադրյալ*հ\\ՕէՀ*--ՕՏ «կոպիտ, անբարեՀամբույր» ձևից՝ կցելով սրան նաև Հայ. 

բորբ . բառըՅՕք ՆՀԲ-ը բխեցնում է Հայ. բարակ բառից՛՝31* Այս բոլորի անճշտությունը բացա֊ 

Հայտվում է աքադերենի միջոցով, ։ուր առկա են է)1"է[ արմատից կազմված գոյականական և բա-

յական ձևերը։ Ֆ. Պ՛ելի լի և Մեյսնեյյ֊Զոդենի բ՛առարանները Ь1Г^Ц թարգմանում են «կայծակս, 

,էսկ Ь а г а к и ( т ) ՝ «կայծել, լուսավորելյ>32 ԼՀմմտ. խեթական Շանթ աստվածը և Հայ. շանթ, 

շանթել а բարկություն, բարկանալ» ձևերը)։ Աքադական շանթի և կայծակի աստված Ադադը 

Հաճախ է դրվում 1М <г<А ոթորիկ» գաղափարագրով կամ նրան Համ արժեք Ь1Г^Ц բառով։ Նմա-

նապես չար աստվածություն ИвГ անվանումն էլ է փոխարինվում նույն Ыгки Համարժեքովւ 

.Բայական ձևի «բարկանալ, կրակվելл նշանակությունը լավ է երևում Հետևյալ նախադասության 

մեշ. «Երբ մի կին բարկացած աչքեր ունի, նրա դեմքը կարմրում է»։ Աքադական արձանագրու-

թյուններում նշվում է Ьаг1ка1и, Ե^ք 11^11 կամ ЬагаЧи(т) անվամբ մի բույսՅՅ, որ Հավանա՛-

բար պաքդեղի նման այրող կամ կծու Համ .ուներ։ 

21 Առձեռն բառարան Հայկազնեան լեզուի, Վենետիկ, 1865, էշ 105, (այսուՀետև՝ ԱԲ)։ 

22 ՆՀԲ, Հատ. I , էշ 274։ И ® 

Նույն տեղում։ 

-24 М Б , . А Н , էշ Տ, 
-25 | | | А Н , I 12—13, 

• 26 Նույն տեղում, էշ 5, 

27 ՆՀԲ, հատ. I , էշ 460, ԱԲ, էշ 1.78, 
28 Նույն տեղում, 
29 Արմ. Р., հատ 1, էշ 1013 —Ю15, 

3 0 Г . Д ж а у к я н , О н е р к и п о и с т о р и и д о п и с ь м е н н о г о п е р и о д а а р м я н с к о г о я з ы -
ж а , Е р е в а н , 1957, էլ 12в, 

31 ՆՀԲ, հատ I , 

32 Р Б , А Н , էշ 187, М $ , А Н , Ь 106—.7., 122, 
33 Նույն տեղում։ 
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Օ Ս Օ 0 = Գ Ո Գ 

Հայերենի գոգ «ասելս բառը, ինչպես իրավացիորեն նշել է Հ. Աճաոյանը, ունի նաև «զո-

լել, բղավել.и նշանակությունները, որ լավ է զգացվում Հատկապես Կյուրեղի գործածած Հետևյալ 

նախադասության մեշ. «Ասացեք ցարքայ, գոգեքи կամ «Ասիցէն, գոգենи և այլն։ Այս բառը 

փորձել են ստուգաբանել տարբեր ձևերով՝ Հայերեն ո գ ե լ , գոչե լ , կոշել, հ ե գ ե լ , հ ա գ ա գ բառերից 

/ՆՀԲ, Տերվիշյան, Շեֆտելովից, Բուդդե, Հյունքյարպեյենտյան) , շումերական <хидг «ասել» ձևից 

( Սագզյա ն, Կարստ), Հ.-ե. «Հանդիսավոր խոստանալս արմատից (Մեյե, Աճաոյան^34. 

Իսկ պրոֆ. 9՝. ՀաՀուկյանը գոգ-/» և ո գ ե լ ֊ ր միաժամանակ վարձում Է բխեցնել միևնույն ԱՕ^ԱՈՔ 

/*еие§иЬ «Հանդիսավոր խոսել3) արմատիցս։ Բոլոր ենթադրություններն Էլ մերժելի են Հատ-

կապես Հնչյունական անցումների տեսանկյունից։ Իսկ շումերական քսք «ասելս բառը, որն իս-

կապես Հայերեն գոգ-ի Հիմքն Է, պետք Է որ Հայերենին անցած լինի կամ խուռի-միտանի՚նաի -

րի երկրների ժողովուրդների միշոցով, կամ ասսուրա-բաբելերենի, ուր նույնպես առկա Է այդ 

բառը։ Աքադերենում ^Ա^ս օգտագործված Է «գ1չել, կոչ, բղավոցս նշանակությ՚սմ/յ36, 

о и § и р р и = ^ с а в 

Հայերեն բարբառներում առկա դււշաբ բառով Է որակվում խաղողի կամ այլ մրգերի քաղ-

ցուից եփվող մ ա թ ը կամ ռուպը: Իբրև Հի նարևելյան մինլքր իստոնեական կուլտային ուտել եղեն֊ 

ներ, սեպագիր արձանագրէ ւթյուններում Հ и սա իւ են Հիշատակվում մաթը և դոշաբը: Աքադական 

արձանագրություններում այն Հանդիպում Է Й Э З р Ц , Ժ է Ց թ Ա , Ժ ս Տ Ա թ թ Ա , < 1 а $ и р р 1 1 գրչություն-

ներով և նշանակում Է «մի քաղցր խմիչքս, «մի քաղցր խմիչք» մ եղր»&1 ։ Նրա այս նշանակու-

թյուններն ստուգվում են նրան Հաճախ վախարինող Հոմանիշ քՈձէ1(Ա €մաթյ> բառի միշոցով^։ 

0 А м и к и = 1 в а и , р - ь и 

Հայերեն խ ա մ г կամ խամսւր (քանի որ ավանդված են նաև դիլրսւխա մուր, ա ր ա գ ա խ ա մ ո ւ ր 

ձևերը) բառի ծագման վերաբերյալ կան միայն իրարամերժ կարծիքներ. ՆՀԲ-ը այն լծորդ Է 

Համարում Հայ. յ ա մ ր և համր բառերին, Հունքյարպեյենտյանը՝ ամուր, Կարստը թ, թաթարական 

у а Ь , у З V , у а Ш «նիՀար, տգեղս ձևերից Է բխեցնում, իսկ Հ• Աճաոյանը Համարում Է «փոխա-

ռություն կովկասյան լեզուներիցս՝ կցելով վրացական խ մ ե լ ի «չորս և գամխմերի «չորացած, 

քարթուս բառերին, որոնց արմատն Է Համ արում ХГП «չորանալս ձևըՅՉ։ 

Մեր կարծիքով, Հայերեն այս բառի Հետ նույնանում Է սեպագիր խեթերենում, խուռիերե-

նում և աքադերենում Հանդիպող |)аП1иГи/|}дШ2Г11 բառը, որի նշանակություններն են ըստ 

Մե յսներ-Զոդենի { չ ո ր ա ն ա լ , ո չ ն չ ա ն ա լ , փ չ ա ն ա լ , ն վ ա ղ ե լ , թու լա նւսլ>40ք ԱյԱ բայով Է արտաՀայտ-

վում որևէ առարկայի կամ երևույթի չորանալու, մարելու, խամրելու, փչանալու գործողությունը, 

օր. «Դաշտը խամրեցս։ «Նրա աչքերը խամրեցինս։ «Լեզուն չորացավи և այլն^Ա 

ճիշտ և ճիշտ նույն նշանակովյուններով է ընկալվում նաև Հայերեն խամրել կամ խ ա մ ո լ ր 

բառր, ՆՀԲ և ԱԲ-ում ՝ « Թ ո ռ մ ի լ , թոշնիլ , թ ո ւ լ ա ն ա լ , ա լ ր ո փ լ , չ ո ր ն ա լ , փճանալ>42 , « Թ ա ռ ա մ ի լ , 

թ ա ր շ ա մ ի լ , չ ո ր ա ն ա լ , թ ո ւ լ ն ա լ , р թ ա ն ա լ , գի շանի լ , շիշանիլ , ե ղ ծ ա ն ի լ » : Օր.՝ г . . . Խամրացեալ մե-

ռան ին ամենայն բոյսքս։ «Խամ րասցի Հնոցս: «Արևն խամ րիս։ «համրես զշորնս և այլնձՅ։ 

Ա 1 § Տ Ս = Խ Ի Ճ 

Հայերեն խիճ բառի ծագման վերաբերյալ կան բազմաթիվ և իրարամերժ կարծիքներ Լվրաց. 

կաժի «գայլախազս բառից* Չ ո ւբ իւն ով, Հայ. ցեխ-Д^՝ Հյունքյարպեյենտ յան, գեր մ. |Հւ6Տ «խիճ» 

34 Արմ. ԲՀատ 2, էշ 239—241։ 

3 5 Г. Д ж а у к я н , Очерки..., էշ 91, 227։ 

3 6 М Б , А Н , էշ 296։ 

37 М Б ; А Н , էշ 179։ Р Э , А Н , էշ 230։ 
38 Նույն տեղում« 

39 Արմ. Բ., Հատ. 3, էշ 354—355։ 

40 МБ, АН, էշ 315, 355, 

41 Նույն տեղում է 

42 ԱԲ, Էշ 367. 

4 3 ՆՀԲ, Հատ. 1, Էշ 917։ 
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բառից՝ Հ . Երեմյան, վրաց. խ լ ի ն ք ի , կեն Б ի բառերից՝ Ղափանցյան, ավարական գ ա մ ա ծ «քար» 

բառից՝ [Гառ, հայ, կին, կուն /է խին միացնում է՝ Հ . Աճաոյան44 /с վերջապես հ.-ե. * (տ)1<(հ) յ 

е й - , (տ)1\(հ)շ-Ո-Ժ «ճեղքել, ցրել» արմատից՝ Ջահուկյան[/՝А/т կարծիքով, արված ենթա-

դրություններն անընդունելի են թե' իմաստների, թե' հնչյունական անհամապատասխանություն<•> 

ների պատճառով։ 

Աք ադա ՛հայկական մի քանի ընդհանրություններ ըույց են տալիս, որ հայերեն ն ֊ / г դիմաց՛ 

աքադերենն ունենում է օրինակ՝ §1թբսէս ֊ճիպոտ, §11рГ11 ֊ճապուռ։ Այս օրինաչափու-

թյունը հաստատվում է նաև հայերեն խ ի ն ֊ / г աքադական զուգահեռով, որը գտնում ենք ()1§§Ա 

տառադարձությամբ։ Մ ե յսներ-ֆոդենի «Աքադերենի բառարանը»։ հ1§§Ա բացատրում է «խիճ», 

որը շատ հաճախ հանդիպում է ЫА4 «քարե» որոշիչի հետ միասին46* Հետաքրքրական է նաև 

այն փաստը, որ խոսքի մեջ հանդիպող Ш§§ 11 Ա 6р6Г1 «խիճ և ապառ»47 արտահայտությունը• 

հանդիպում է նաև դասական հայերենում «զխիճն և զապար», «զխիճն և շաղախ» ձևերով։ 

О и К Ц и = հ Ո Ր հ ւ 

Խորխ֊ք հայերեն մատենագրությամբ չի ավանդված, սակայն առ այսօր կենդանի է այն՝ 

և' հայ բարբառներում, և դրական լեզվում։ Ս. Ամատունու, Հ, Աճաոյանի, Ս. Մալխասյանի բա-

ռարաններում գտնում ենք նրա բացասւրությունները՝ ^՛որպես խուխ, р ш Г ւգլղամուո», « խ ո ւ խ , 

մ ա ղ ա ս . . . » բառերով48* 

Մեր կարծիքով այս բառը ծագում է սեմ ական աշխարհից. այն առկա է նաև աքադական 

արձանագրություններում (ШГ^ШП էՈՅէԱ ձևով։ Որ այս ձևի մեջ Ա1Ո1ՈՅէ11 ածանց է, կարող են г* 

համոզվել և այլ օրինակներով, այսպես1 «սուգ» բառը աքադեբենում ունենք ЗзккШП ГП11,. 

Закитаии ձևերով, որոնց մեջ արմատականն է аЗ^й4®* Հետևաբար հսյ՚հսГПГПЗ111 &ն.ից ես 

առանձնանում է նրա արմատը՝ հսւ՚հս՛ ЦиГ^иШ 1Па1и-Ъ Մեյսներ-Ջոդենի «Աքադերենի բա֊ 

ռարանը բացատրում է «փրփուր» նշանակությամբ50| Այն հանդիպում է իբրև հեղուկ նյութերի՝ 

գարեջրի, յուղի, կաթի, ջրի փրփրային մասը կամ քավւը որակող բառ։ 

о и к § и = ь п р с 

Հայերեն խորշ բառը թեև խիստ բազմիմաստ է հանդես գալիս, սակայն նրա հիմնական և 

թերևս նախնական նշանակությունն է «գոգավոր տեղ»-ը§\։ Այս բառը փորձել են ստուգաբանել 

հայ. խոր բառից՝ առանց պատճառաբանելու շ-ի հավելումը (ՆՀԲ), խոժոռ-ից (Հյունքյարպե-

յենտյան), ասոր. ԷԱՐՏԱ օլեռ»-ից կամ երր. ХОГв§ «լեռ»-ից (Բ. Խալաթ յանց) և այ/ե52* 

Իսկ Գ. Ջահուկյանը հայ. խոր բառի հետ միասին խ ո ր շ - ք վարձում է բխեցնել հ,-ե. Б О Г 

[<*8О(и)ОГО-<*кби0ГО-]58 արմատից։ Այս բառը իր Հնչմամբ և Նշանակություններով 

կապվում է աքադական հա՚ՏՍ բառի Հետ, որ թա րդմանվում է վմ թե րանոց, րնա կարան:Р$4г 

Օրինակ, Հանդիպում են Էսա§ Ո1Տ11՜է^«գանձի պաՀեստԷ1է եԼՄՏԸ «բնակելի խորշ՛», 1ПЭ 

Ь П հԱ1Տ6 Т а к и И и «Թակոլլթու աստծո բնակարանում»^ և չաս։ այսպիսի արտաՀայտոլ— 

թյուններ, որոնց համարժեք են նաև հայերենի խորշի նշանակությունները, օր.՝ «Ի սենեակս շտե-

մարանաց խորշից»։ «Պարէն խորշք խորհրդոց»։ «Յոնան իջեալ խորշ մի նաւին» և այլն&&։ 

44 Արմ. Բ., հատ. 3, էջ 453—454։ 

4 5 Г. Д ж а у к я н , Очерки..., էշ 1Ա։ 
46 М Б , А Н , էջ 349։ 
47 Նույն տեղում։ 
48 ՀԲԲ, էջ 289—290։ ԴԲ, էջ 486։ 

49 Р И , А Н , էջ 639—640, 686։ 

50 М Б , А Н , էջ 359։ 
51 ՆՀԲ, հատ. 1, էջ 979 և ԱԲ, էջ 392։ 
52 Արմ.. Բ., հատ. 3, էջ 624։ 

5 3 Г. Д ж а у к я н , Очерки..., էշ 190։ 
54 М Б , А Н , էջ 359—360։ 
55 Նույն տեղում։ 
56 ՆՀԲ, հատ. 1, էջ 979։ 
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У АВ А Ь и = ԽԻՊԻԼԻԿ 

Հ ա յերեն խիպիլիկ ( խ պ լ ի կ , խ ի պ ի լ ա կ ) աներևույթ չար ոգու անունը ավանդված է գրա-

բարի դասական շրջանից և ա։ւ այսօր էյ գործածական կ բազմաթիվ բարբառներում։ Սա հայ 

հեթանոսական կրոնից մնացած մի թանկագին մասունք է, որի հետքերը դնում են մինչև Հին 

Արևելքի ժողովուրդ ների պատմության ակունքները՝ մ. թ. ա. 3000—4000 տարի առաշ։ ՆՀԲ 

տալիս է այդ ոգու հետևյալ բացատրությունը. « Ց ն ո ր ք գիշերոյ մ տ ա ց ա ծ ի ն կ ա մ աո այս տ ե ս -

լ ե ա մ բ » , ապա բերում է հետևյալ աղոթքը, ուր խ ի պ ի լ ի կ ք հանդես է գալիս սատանային նույնար-

•ժեք ոգու նշան ակութ յամ բ. «Պահպանես! сфч ի կարծեաց ց ն ո ր ի ց , ի սաստից ս ա տ ա ն ա յ ի , ի ծաււ-

ւ յ ՚ութենէ խ ի պ ի լ կ ա ց » 5 7 ( Щ. Ամատունու ՀԲԲ-ը տալիս է «շար ո գ ի » 5 8 , իսկ լ. Աճաոյանի ԳԲ֊ը՝ 

« մ ղ ձ ա ւ ա ն ջ , աներԱոյթ ո<լի»59 բացատրությունը։ Այս չար ոգուն կամ աստվածությանը վերա-

գրում են մարդկանց շնչահեղձ անելու, կրծքին չոքելու, ճնշելու, նեղելու, չարչարելու հատկու-

թյուններ, որոնցով նա կապվում կ սեմական լեզուներում առկա Ь Ы արմատի հետ, որից 

կազմված Ь а Ь 3 1 и պարզ բայը նշանակում է «վնասել, ավերել, պղծել, բռնանալ, կաշկանդել, 

ոչնչացնելսՏՕ, իսկ Մ և յսնե ր-^ոդհնի բառարանը նշում է 1-^иТи աստվածության նույնությունը 

ЬэЪ31и բառի հետ, որ թարգմանում է «բռնություն, բռնակալությունл61| Հայերենի համար սո-

վորական երևույթ է փոխառյալ բառերի վերշում —իկ, —ա կ, —ուկ վերշածանցներ կցելը (Հմտտ. 

§ 1 г г и — ^ / » ա կ , а - § а г - г а — ա գ ա ր ա կ և ( ) а Ь з 1 и — ի ։ ի ւ պ ի ^ \ կ ա մ խպի^\1իւէւ^ /ԻԿ ՚ ա ւ Օ ՚ ) ։ 

У А ( У ) О и = Ь Ш ՝ Ь 

Հայերեն խուխ «թուք, մաղասս բառի ծագման մասին կան միայն Հակասական կարծիքներ 

{'Հուն. У«0"УТГ] «մաղձ», կամ ХОЙУОБ «թույլ, մեղկ» բառից՝ ՆՀԲ, պարսկ. к й к «Հաղս բառից՝ 

Հյունքյարպեյենտյան&2, Հ.-ե. ենթադրյալ * к ' б к у с а с а г е * к ' е к и г - к е к и п «աղբ, կու» արմատից 

Գ. ՋաՀուկյան)№։ 

Հիշյալ առաջարկները անընդունելի են թե Հնչյունական անցումների, թե իմ աստների 

տարբերության պատճառներով, մինչդեռ ավելի Հավանական է դաոնում այս ր առի սեմ ական 

ձագում ունենալու վարկածը, քանի որ այն նույն Հնչմամբ և նույն նշանակությամբ աոկա է 

աքադերենումէ Մ ե յսներ-ֆոդենի բա ռարանը 5 а Ь й / Ь а Ь Ь и > է ս է հ ւ է ս ( ա ) թ արգմանում Է «լորս, 

մ ա ղ ա ս , ա ո ո ա թ ո ր ա ն ք» իմաստներով, իսկ բայական Է̂ ՁւԷ} 0 ձևըՀ «թքել, խորխել»^։ Խուխ-& ունենք 

դասական գրաբարի մի քանի գրչություններով[՝ խ ո խ , խ օ խ , խ ի խ , խ ա ս լ , խ ո ղ , խ օ ղ , ինչպես 

<гՀազայր և թքանէր զխուխ», «Ընդ Հազալն բերէր խօղ և թքանէրл>65 և այլն, որոնց տարբեր գրու-

թյուններն արդյունք են փոխատու լեզվում ևս այդ բառի ունեցած տարբեր արտասանություն-

ների։ 

$ и В А Т и = и<Ч8-М, 

Հայերեն ծպտել բառն օգտագործվում Է «Հագուստ փոխել, արտաքնապես փոխվել, ծածկվել, 

թաքնվել, պաՀվել»06 նշանակություններով։ Այս բառը փորձել են ստուգաբանել տարբեր ձևե-

րով. թուրք. և արաբ. էՅէճք!, ԵԺ1 բառի Հետ Համեմատել են ՆՀԲ֊ի Հեղինակները, 

Հայ. շպար բառից Է բխեցնում Հ յունքյարպե յենտ յան ը§7, իսկ Գ. ՋաՀուկյանը Հայ. խուփ բառի 

Հետ միասին ենթադրում Է ընդհանուր մի չեղյալ Հ.-ե. արմատից՝ [*(Տ^6Ա- «ծածկել, փաթաթել» 

նշանակությամբ$8.՛ Այս կարծիքների ան ընդունելիությունն Է Հաստատում աքադերենում առ-

57 Նույն տեղում, Էջ 9451 

58 ՀԲԲ, Էշ 279, 

59 ԳԲ, Էշ 469, 

60 Р В , А Н , Էշ 266—267 և М Б , А Н , Էշ 301—302, 

61 М Б , А Н , | | 301, 

62 Արմ. Р., հատ. 3, Էշ 644 — 645, 

" Г . Д ж а у К я н , О ч е р к и . . . , | | н о , 191, 

ւտ1 М Б , А Н , § 308, 353, 

65 ՆՀԲ, հատ. 1, Էշ 983, 

66 Նույն տեղում, Էշ 1028 և ԱԲ, Էջ 412, 

67 Արմ. Բ., հատ. 3, Էշ 832։ 

6 8 Г . Д ж а у к я н , О ч е р к и . . . , Էք з а о , 
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կա § ս ե 3 է ս բառը, որն ունի * գ է լ ն ա ո , հ ա գ ո ւ ս տ , շ ո ր » 6 9 նշանակությունները և հանդես է դալիս 

նաև իբրև որոշիչ հագուստեղեն նշանակող բառերից առաջ, ինչպես §սեՅէ ՅաէԱ «սգազգեստ», 

ра§Ги § ս ե 8 է «շապիկ», § ս Ե 8 է Ь е Н Ш «տիրության զգեստ» և այլն70 (հմմտ. աքադական |)а1ари՛ 

с ծ ա ծ կ ե լ » բառից հայերեն հ ա լ ա ւ «զգեստ)։ 

К А Ы М и ( М ) = ՝ 1 и Л | - Ы 

Հայերեն կ ա ն «ոլորք, շրշան, պտույտ», որից կ ա ն ե լ , կան ածել, կան գալ, «ոլորել, փաթա-

թեի գալարել»7)1 բառերի ծագման վերաբերյալ ոչ մի ստուգաբանություն չկա, եթե չհաշվենք 

Գ. Ղափանցյանի այն ենթադրությունը, որ դրանք կարող են փոխառյալ լինել վրացական ծնա 

«հյուսել» բառիցս։ Այս առաջարկն անընդունելի է, որովհետև չկան այլ վրացերեն փոխառու-

թյուններ, որոնց մեջ վրացերեն Ь-ին համապատասխաներ հայերեն կ ~ ծ < Կ ա ն և կ ա ն ե լ ձևերն 

ավանդված են բազմաթիվ բարբառներով և մատենագրությամբ. օրինակ, Առաքել պատմիչի մոտ 

հանդիպում ենք այդ բաոի գործածությանը հետևյալ հատվածում. «Զպարանս կանթեղին... արկին 

ի գլուխս աբեղայիցն... և սկսան կ ա ն ե լ զփայտն, և ի կ ա ն ե լ փայտին՝ պարանն ևս ոլորեալ և մա-

նեալ եղև»73։ Բարբառներում կ ա ն ե լ նշանակում է նաև մ ա ն ե լ , ո լ ո ր ՛ ե լ : Հնչմամբ և նշանակու-

թյամբ նույնանում է հայերենի հետ աքադա-ասսուրական 1էՅՈՈԱքШ) բառը, որ թարգմանվում է» 

«կապ, ոլորք, փաթույթ», «հագուստ փաթաթել, օձի ոլորք, գալար» և այլն74* 

1<ՍՒա(Ի1)Ս = ԿՆԻԻ\ւ 

Հայերեն կ ն ե ւ ն «պրտու, ճիլ» բառը փորձել են ստուգաբանել 9՝. Սագզյանն ու Ց. Կարստը շու-

մերական С И И , 0 1 «եղեգս բառից»Հ կցելով նաև հայ. ք ի լ - ^ 7 5 * Մեր կարծիքով, ավելի ճիշտ կլի-

ներ կ ն ի ւ ն - Հ ք բխեցնել աքադական 1 < Ա Ո 1 Ո ( 1 1 ) Ա «մի եղեգնյա ցողուն»76 բառից, որն իր հնչմամբ ա-

վելի է մոտ հայերենին։ 

Հայերեն մ ա կ ա ղ , մ ա կ ա ղ ե լ «ժողովել, հավաքել» ձևերը ենթադրվել են ասորերենից՝ միայն 

եբրայերենում առկա Ш 1к()1б «ցանկապատած տեղ ոչխարների համար» բառի առեա յութ յամ բ 

(Հյուբշման, Աճաոյան)։ ՆՀԲ-ը կարծում է բարդ բառ հայ. մ ա կ - ա ղ ի բառերից, իսկ Հյունքյար-

պեյենտյանը՝ դրափոխությամբ հայ. կսւղամաի-ից77 ։ Առկա է նաև հուն. {ХаУлАа ձևը, որ պետք 

է ենթադրել փոխառություն սեմական լեզուներից։ Մեր կարծիքով, հայերեն ձևերի ծագումը նույն-

պես պիտի համարել Հին Արևե քքի ց, սակայն աքս*դերենից. ուր գտնում ենք այդ բառը՝ ШЗкиПи 

ավելի հարազատ հայերեն հնչմանը։ Մ ե յսներ-Հոդենի «Աքադերենի բառարանը» բացատրում է 

Ш а к и И и , т и к а П и «կանգառի տեղ», որ կազմված է к а 1 «կալել, պահել» բառից և Ш З նախա-

ծանցից!^։ Հայերենում դասական շրջանից ունենք և մ ա կ ա ղ «հանգստարան», և մ ա կ ա ղ ե լ «հան-

գըստա ցնել»7 9 ձևերը* 

М и К А Ш = 1 Г В Д Ъ - Ъ 1 

Հայերեն մ 

ա կ ա ն Հգաւազան, ցուպ» բառի ծագումն անհայտ է, եթե չհաշվենք Ն. Ց. Մառի են-

թա դրությունները չերքեզ, փխա, հայ. փ ա յ տ , բասկ. ШакЛа^ «ծեծել» ձևերից։ Հ. Աճաոյանը «պա-

տահական նմանություն» է համարել ասորական ГПЗЯ31в «գավազան» և հայ. մ ա կ ա ն - Д նույնա֊ 

6 9 Р Э , А Н , էջ 563։ 

70 Նույն տեղում։ 

71 Արմ. Р., հատ 3, էջ 943։ 

72 Նույն տեղում։ 

73 Նույն տեղում։ 

74 М З , А Н , էջ 438։ 
75 Արմ, բ.} հատ, Տ, էջ 1183—1184։ 

76 М Б , А Н , էջ 507։ 
77 Արմ. Բ., հատ. 4, էջ 745։ Նույնի ՀԷՊ, հատ. 1, էջ 339։ 

78 М Б , А Н , էջ 588։ 
79 ՆՀԲ, հատ. 2, էջ 192։ ԱԲ, էջ 534։ 
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հնչության վւաստըՏՕ։ Մինչդեռ աքադերենում առկա Ш Э к а П И ( ա ) «փայտաձող, գավազան»^I բառը 

•նույնպես հաստատում Է այդ ձևի սեմական ծագումը, որտեղից Էլ մենք ենթադրում ենք հա յերեն 

մական, մականել «ծեծել» Լ բառացի՝ փայտել) ձևերի փոխառյալ լինելը։ 

Դասական հայերենից նույն աքադական ի նշանակությամբ ունենք аՄական ծերությանս, «Ոչ 

,դաւաղանաւ և մականաւ»։ «Մականեաց զապարանսն զանազան հարուածովք»&2 և այլն։ 

М А К К и = 1 Л М И ՝ 

Մոու բառը այն «դժբախտներիցս Էք որ չի ավանդվել դասական մատենագրությամբ, բայց 

ли ո կա է հայերենի շատ բարբառներում։ Այն ընկալվում է «բարկ, կծուս, «կծու, մորմոքողս83 

նշանակություններով, որոնցով բնորոշվում է հատկապես սոխի կամ տաքդեղի համը («մռու սոխ», 

«մռու տաքդեղս և այլնի 

Մինչև այժմ ոչ ոք չի փորձել ստուգաբանել մոու բառը։ Նույն հնչմամբ և նույն նշանակու-

թյամբ այն գտնում ենք նաև աքադական արձանագրություններում, ուր Г П З Г Г Ц բառը հանդես է 

գալիս իբրև բույսի կամ այլ նյութերի համ բնութագրող բառ, օր. «մռու սալաթ» «մռու ճաշս։ Գոր-

՛ծ ա՛ծական է նաև մոոսսնալ բայական ձևը՝ ГПаГЗШ հնչմամբ։ Մեյսներ-ՀՀոդենի «Աքադերենի բա-

ռարանը» т а г г и և т а г а г и բացատրում է «մոու» և «մոուանսւլ» բառերով84* Իսկ Ֆ. Դելի չի 

«Աս սուրեր են ի բառարանում» հանդիպում ենք հետևյալ ուշագրավ դիտողովՅ յանը. агГПаГГи—պար-

տեզի դառն մի բույս, փոխարինվում է Ц 1 * 1 $ * 1 ՝ Ս 1 \ * Տ А Р գաղափարագրով, բացատրվում է ան-

միջապե՛ս կողքին գտնվող միջոցով.»85; իսկ վերջինս կարող է նույնանալ հայ. կհոԼ-ին 

Հ*\12ձ1\\> ՀլԱ2.Ո>կծ*ւ. անցումով։ 

БШн^^В 
Հին Արևելքի ժողովուրդներ ի ընդհանուր կրոնի գլխավոր աստվածություններից մեկն էր Նե-

ռը, որի ստուգաբանությունը առ այսօր մնում է հայագիտության մեջ անորոշ ու խճճված։ Այն դար-

ձել է լեզվաբանական մարզանքների զոհերից մեկը, այսպես՝ ՆՀԲ բխեցնում է Ներոն կայսեր հու-

նաձև անվանումից, որն ընդունում են Հյունքյարպեյենտյանը, Աճաոյանը և որոշ վերապահու 

թյամբ ՝ նաև Հյուբշմ անը, Լա դարդը բխեցնում է սանսկր. П 1 § 1 у а «մերժում, արհամարհանքւ 

բառից, Ղ. Ալիշանը՝ գերմ. Ո 0 Ո 1 € Տ «մարդկանց բախտ գրող վհուկներ»-իՏ6 անվանումից և այլն։ 

Թ. Ավդալբեգյանը փորձում է հիմնավորել Միհր^>Նեռն անցումը՝ 1ւ հնչյունաբանական և' պատ-

մա-բանասիրական փաստարկներով^!։ Մինչդեռ իրականությունն այն է, որ Ս. Գրքի թարգմանու-

թյան ժամանակ և այլ կրոնական աշխատություններում Ն ե ո բառով են փոխարինված հունական 

Անտիքրիստոս, Դերաքրիստոս անվանումները։ Ուրեմն թարգմանիչներն օգտագործել են մի այն-

պիսի համարժեք, որը գիտակցվում էր հայերենում։ Եվ իսկապես, առ այսօր էլ բարբառները 

•պահպանել են «նեռ մարդ ա», «ինչպես նեռ օձ», «նեռ դև» արտահայտությունները, որի համար 

V. Ամ ատ ունին բացատրում է. «Նեո— չաՐ> դաժան, ոխակալ, խստասիրտ1)88* Դավանաբանական 

դրականության մեջ Նհււ-ին համ արժեք օգտագործված է նաև «Որդի կորսաեան» արտահայտու-

թյունը։ Այս նշանակություններով և՛ հայերենի հնչմամբ աքադական արձանագրություններում 

առկա է МеГи/М1Ги-5г՝ որպես չար աստվածություն89/ Նույն բառից կազմված բայականը՝ 

п е г и , п а г и նշանակում Հ «ոչնչացնել, խփել, սպանել», իսկ Ո11՜էԱ՝ «սպանդ»։ Ыйх-Է «ոչնչաց-

նող» նշանակությունն ստուգվում է նույնատիպ նախադասություններում նրան փոխարինող հա-

մարժեք $ А С Ь 1 § * К А «ոչնչացնող» գաղափարագրով^։ 

80 Արմ. Բ հ ա տ . 4, էջ 747ք 

I I I I А Н , էջ 669։ 

82 ՆՀԲ, հատ. 2, էջ 192։ 

83 ՀԲԲ, էջ 492։ ԳԲ, էջ 799։ 

84 М Б , А Н , էջ 612\ 

85 Р Б , А Н , էջ 427։ 

86 Արմ. Բ., հատ. 4, էջ 413։ 

87 Թ . Ա վ դ ա լ բ ե գ յ ա ն , Հայագիտական հետազոտություններ, Երևան, 1969, էջ 65—801 

88 ՀԲԲ, էջ 501։ 

89 | | § А Н , I 439. 

90 Նույն տեղում, էջ 439—440։ 
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§ А М К и = Շ Ս ՝ Ո Ր 

Հայերեն շսու՛ բառի ստուգաբանության համար արված են խիստ անհամոզիչ ենթադրություն-
ներ, ինչպես՝ խ մ ո ր - / ^ (ՆՀԲ), շ - մ ո լ ռ ր ի ս ֊ / ք ^ (Տերվիշյան), զ-մււլորեալ-/ք^ ( Հյունքյարպե յենտ-
յան)։ Հ. Աճաոյանը այն նույնացնում է շ լմոր-/ , հետ և այլն® 1 * Ինչպե՛՛ս է ընկալվում շմոՐ-ի նշա-
նակությունը հայերենում. «Կոիւ, անհամաձայնութիւն, իրարու հետ իսկնալ, խաւվոնթիւն » 9 2 և այլն։ 
Նույն հնչմամբ և նույն նշանակություններով այս բառն առկա է նաև աքադերենում, ա и и ուր երե-
նում։ Ֆ. Թելիչի а Ասսուրերեն ի բառարանում» $31111*11 բացատրվում է գրեթե նույնպիսի հոմա-
նիշներով՝ «Զայրու յթ , կոիվ, անհամաձայնություն , կատաղություն, վայրենություն>93* Օր.՝ «Իմ 
զորքը տեսավ 3 ^ 3 ձՅքՈՈ1 («կատաղած, զայրալից հորձանքը»)։ А113 ПзгН $ЗП1Г1§ «Աստված՛ 
ների կատաղությունըյ>94 և այլն։ Դասական հայերենից ունենք՝ «Սկսաւ շմորն և իւոովութիւն ի 
մէջ թագաւորաց»: տՏանկ աձեալ զամենայն շմորս Ա գկոիւս իլր»95 և այլն։ 

ՏՍՏՍ = ՇՈՐ 

Հայերեն շ ո г բառը առ այսօր մնում է չստուգաբանված։ Այն ընկալվում է «հագուստ», 

«կտոր», «լաթ, լաթեղէն0)96 նշանակություններով։ Հետաքրքրական է, որ այս բառն ավանդված 

է հենց Փոքր Ասիայի Ք յուլ֊թ եփե աքադական գաղութից պեղված սեպագիր արձանագրություննե-

րում (պատմական Մ աժ աքի մոտակայքում)։ 

Աք ադերենում շւ\ւ՝—ը տառադարձվում էր §11Г11 ձևով, որը Յանկովսկայան թարգմանում է 

«էժանագին սև գործվածք»Հ7։ Այս նշանակությունն ավելի վստահելի է դառնում, քանի որ բազ-

միցս օգտագործվում է նաև Т Ս О «կտոր, գործվածք» գաղափարագիր որոշիչով։ 

$ 1 Օ 0 = Ս Ո Ի Գ 

Եթե հայերեն սուգ բառն առաջացած լիներ պհլ՛ ենթադրյալ*ՏՀԼՀ* Հևից, ապա, ինչպես իրա-

վացիորեն նշում է Հյուբշմանը, այն պիտի ունենար * ս ո յ կ կամ *սոկ ձևը, իսկ եթե ենթադրվեր 

Հ.֊ե. к ' и к ' о ՜էք/ > ապա հայերենում չէր կարող տալ գ98/ Ավելի ճիշտ է թվում 3. Կարս տի 

րյոուգաբւսնությունը, որը ենթադրում էր այն շումերական «ցավալի, վիշտ» բառիցս, որ 

անցնելով աքադերենին, ստացել է Տ1 §՝Ա կամ ածանցվա ծ՝ Б а к и ш т и , в а к и т т а ш ձևերը, որոնք 

թարգմանվում են «բուռն վփշա, ողբ, ողբալ»№0 նշանակություններով։ Մեր կարծիքով, աքադա-

աս и ուրական ակունքների ց էլ այն անցած պիտի լինի հայերենին։ 

§ и К В и = 1 Ш 1 ՝ Р Р 

Հայերեն սուրբ բազմիմաստ բառի ստուգաբանության ցանկն իսկ թվելը մեզանից կարող է 

խլել մեկ էշ։ Այն ենթադրել են կամ ստուգաբանել հնչյունական բարդ անցումներով և հ .-ե. ա-

կունքներից, և՞ այլ լեզուներից* իբրև փոխ մՒռութ յուն: Օր.' հ՛ - ե. ՝հ՝\հ' Ա-ЬП-ГО «լուսավորել, լուսա-

վոր» ենթադրյալ ձևից (Հյուբշման, Աճ առյան, Ս՝յուլլերք Բյոտիխ, Ջահուկյան և այլք), արաբ• 

շերիֆ և պրսկ. սիւրսյե ձևերից (ՆՀԲ), գոթ. սիֆեր բաոից (Ալիշան), արաբ, շերիֆ և հայ. սերով-

բե ձևերից (Տերվիշյան), խեթ. §11рра «մաքուր» բաոից (Յենսեն), շումեր. ՏԱթ/Ь «մ աքուր 

91 Արմ. Р., հատ. 5, էշ 370—371։ 

9 2 ԱԲ, էշ 636 և ՆՀԲ, հատ. 2, էշ 481։ 

93 ա , А Н , էշ 672։ 

94 Նույն տեղում։ 

9 5 ՆՀԲ, հատ. 2, էշ 481։ 

96 ԱԲ, էշ 639։ ԳԲ, էշ 838։ ՀԲԲ, էշ 521։ 

97 Н. Б. Я н к о в с к а я , Клинописные тексты из Кюль-Тепе, М., 1968, էշ ււ4է 

115, 127, 223։ 

98 Պրոֆ. Գ. Ջահուկյանը միևնույն * к ' 3 1 1 - к - արմատից հնարավոր Է համարում սուգ և շոգ 

հայերեն ձևերի գոյացությունը։ Տե՛ս նրա ОчерКИ». . , Էշ 195։ 

99 Արմ. Բ., հատ. 5, Էշ 348—3511 
100 Р О , А Н , Էշ 639— 640, 686։ 
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պայծառ» բառից (Կարստ) և այլն, որոնք կամ անընդունելի են նշանակությունների տարրերու-

թքան, կա՛մ հնչյունական օրենքների ոչ ճիշտ լինելու պատճառներով 1 0 1 1 

Հայերենի նշանակությամբ և հնչմամբ ( § Ц Г Ь и ) այս բառն առկա է նաև աքադերենում, որի 

նշանակություններն ընկալվում են ըստ Ֆ. Գելի չի «Աս ո ուր եր են ի բառարանի» « վ ս ե մ , օ ո ւ ր բ , մ ե ծ , 

ւ | ե ճ ւ ս ս ] ա ն ծ » 102 հոմանիշներով։ Գոյականական ածանցով կազմված §Աքէ)3 էէԱ ձևն ընկալվում է 

« մ ե ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , ս ր բ ո ւ թ յ ո ւ ն , վ ե հ ո ւ թ յ ո ւ ն , վ ս ե մ ո ւ թ յ ո ւ ն » նշանակություններով։ Օրինակ1 IՏէՅГ ձԱքեՅէ 

11вП1 ((Իշթարը աս տվածների սրբությունն է»։ Նրա նշանակություններն ստուդվում են նույ-

նատիպ այն նախադասությունների մ իշոցով, ուր այն փոխարինված է լինում հաճախ ГЗЬП 

«մեծ, վսեմ, հզոր» բառով կամ БАЬ.ЕМЕ դա դա փ ա բա դրով№3։ 

Մեր կարծիքով, ինչպես Նեոը, Ալը, Խիպիլիկը, այնպես էլ Սուրբը, մինչքրիստոնեական 

կրոնից փոխանցված բառեր են, որոնք պահպանվել են ժողովրդական լեզվում (հմմտ, ժող-, 

«Սուրբն ասաց», «Սրբի դուռ», «Սրբի ոտն ընկնել» վե ր ապրուկա յին արտահայտությունները է 

К1Т1Ти = ՝Р՝И50՝ 

Հայերեն ՛քթեթ «կտավե զդեստ կամ կտավ» բառի ստուգաբանությունը առ այսօր հայտնի 

չէ։ ԱՐ տալիս է «քթանէ չուան»^^, 9՛Բ՝ «հինացած կտավի կտոր, հարսի հալաւ, հարսանիքի 

հագնելու լաթեր» 105, ՀԲԲ՝ «հարսի հարսանեաց հանդերձեղէնք-0106, Արմ. Բ.՝ «կտաւէ հասարակ 

զգեստ)) №7 բացատրությունը։ 

Ս. Ամատունին բերում է օրինակներ ք թ ե թ ի գործածությունից՝ ժողովրդական ընկալմ ամ բ 

«Տերտերն առաշ նշանն օրհնեց... յետոյ քթէթն օրհնեց»№&է 

Այս բառը նույն նշանակութ յամ բ և հնչմամբ առկա Է նաև աքադական սեպագիր արձանա-

գրություններում։ Մեյսներ-Զռդենի «Աքադերենի բառարանը» տալիս Է հետևյալ բացատրու-

թյունըւ՝ с к ! П է ս - ք թ ա ն ե շ ո ր » 1 0 9 * Այս նշանակությունն ավելի Է վստահելի դառնում շնորհիվ այն 

նույնատիպ նախադասությունների, ուր այդ բառը փոխարինված Է համարժեք «քթանե 

շոր» գաղափարագրով։ Ավելի հաճախ Էլ այդ բառից առաշ դրված Է լինում Т Ы С «կտորեղեն, 

շորեղեն» որոշիչը։ 0ր.ճ Т и О 1-է 11X է Ա «քթեթ (շոր)» կամ «քթեթ (կտոր)», «քթեթ (զգեստ)» և 
յսյլն\\0։ 

* • * 

Հայերենի և աքադերենի կամ հին ասսուրերենի վաղ շփումների օգտին են խոսում նաև 

•բազմաթիվ այլ փոխառություններ, որոնք հայերենում պահպանվել են իրենց հին հնչմամբ, 

մինչդեռ այդ նույն բառերը հետագայում սեմականներում կրել են զանազան փոփոխություններ։ 

Այսպես, օրինակ, աքադերենի Щ Г 1 1 «վարել, քշել, տանել, ղեկավարել» բայը հետագայում 

Հնչյունափոխվել Է և հնչել Է 3141, մինչդեռ հայերենը պահպանել Է հին ձևը՝ վ ա ր ե լ , նույն «տա-

՛ն ել, քշել, ղեկավարել» նշանակություններով։ Աքադերենի Յ^ՅէԱ «բան, խոսք, կարգադրություն» 

•բառը հետագայում հնչյունափոխվել և դարձել Է ՅՄ13է11 և ապա՝ ՅԾՅէԱ, մինչդեռ հայերենը պահ-

պանել Է ամենահին աքադական հնչումը՝ ա ւ ե տ ձևով, որն առկա Է ա ւ ե ա - ա ր ա ն , ա ւ ե ա - ե լ , ա ւ ե տ -

ի ք և այլ ձևերում։ Աքադական кирШ «կուպր, ձյութ» բառը այլ սեմականներում հնչում Է кбрвГ 

(երր.), к и т а (արամ.), ки^ГЭ (ասոր.) և այլն, մինչդեռ Հայերենը պաՀել Է աքադերենի 

Հարազատ Հնչում րճ | |ՈԼԱ|ր՛ 

101 Արմ. Բ», հատ, 5, Էշ 37 3—376։ Г . Д ж а у к я н , О ч е р к и . . . , ԷՀ 161. 

.102 III А Н , Էշ 610։ 

ЮЗ նույն տեղում։ 

104 ԱԲ, Է շ 834* 

:Ю5 ԳԲ, Է շ 1111։ 

106 ՀԲԲ, Էշ 673։ 

107 Արմ. Բ., հատ. 6, Էշ 1471։ 

108 ՀԲԲէ Է շ 673։ 

109 М Б , А Н , Էէ 493։ 

Л Ю նույն տեղում։ 


